
Autunno d’oro tra gli olivi | Autumn amid the olive trees
Free Excursions September - October 2026

Informazioni e prenotazioni alla reception. / Information and reservations at the reception desk.

SANTUARIO MADONNA DELLA 
CORONA

Lunedì / Monday: 21, 28 settembre / September 
5, 12, 19, 26 ottobre / October

MEETING POINT
Stazione degli autobus / bus station (Garda)
Ora / time: 13:15 (Costermano s. G. 13:20)

PASSEGGIATA GUIDATA (2 h)

Tutti i martedì / Every Tuesday: 
dal / from 31 marzo / March al / to 27 ottobre / October

MEETING POINT
Piazza del municipio /Town Hall Square (Garda)
Ora / time: 10:00

TREKKING GUIDATO (2 h)

Tutti i giovedì / Every Thursday: 
dal / from 2 aprile / April al / to 29 ottobre / October

MEETING POINT
Piazza del municipio /Town Hall Square (Garda)
Ora / time: 10:00

ALLA SCOPERTA DEL MONTE BALDO

Mercoledì / Wednesday: 23, 30 settembre / September
7, 14, 21, 28 ottobre / October

MEETING POINT
Stazione degli autobus / bus station (Garda)
Ora / time: 10:00 (Costermano s. G. 10:05)

Si consiglia abbigliamento adeguato.
Please wear suitable mountain attire.

VALPOLICELLA WINE TOUR

Venerdì / Friday: 25 settembre / September
2, 9, 16, 23, 30 ottobre / October

MEETING POINT
Stazione degli autobus / bus station (Garda)
Ora / time: 13:30 (Costermano s. G. 13:35)

MINI CROCIERA SUL LAGO DI GARDA

Martedì / Tuesday: 22, 29 settembre / September
6, 13, 20 ottobre / October

Giovedì / Thursday: 24 settembre / September
1, 8, 15, 22, 29 ottobre / October

MEETING POINT: Stazione del porto / from the har-
bour (Garda) Ora / time: 14:50

Viaggio in bus fino a Spiazzi. Visita guidata al santuario della Madonna 
della Corona. Viaggio di rientro percorrendo la Strada del vino tra filari di 
vigneti tipici del territorio. Rientro a Garda per le ore 18:00.

Travel by bus to Spiazzi; Guided visit to the shrine of Madonna della 
Corona. Return trip on the “Wine Route” along the typical vineyards of 
the area. Arrival in Garda around 18:00.

Passeggiata guidata nel centro storico di Garda, ricco di storia, fascino e 
curiosità. Sosta e descrizione dei palazzi più significativi. La passeggiata 
termina con la visita del museo territoriale del lago (raccolta degli usi e 
costumi della pesca lacustre).

Guided walk through the historical centre of Garda, rich in history, charm, 
and curiosities. Along the way, we will stop to learn about the most signif-
icant buildings.The walk concludes around midday with a visit to the local 
Museum of the Lake (collection of the habits and customs of lake fishing).

L’itinerario è un contrasto suggestivo tra la dolcezza della spiaggia e i co-
stoni rocciosi delle Senge di Garda. Il cammino si snoda tra piccoli sentieri 
che si inerpicano su pendii panoramici, immergendosi in un suggestivo 
bosco. Numerosi scorci inattesi regalano una prospettiva mozzafiato che 
abbraccia l’intero Golfo di Garda.

Guided hike - The itinerary is an evocative contrast between the gentleness 
of the beach and the rocky ridges of the Senge di Garda. The trail unfolds 
amid small paths climbing up scenic slopes, immersing itself in a lush 
forest. Numerous unexpected glimpses offer a breathtaking perspective 
that embraces the entire Gulf of Garda.

Salita in cestovia e poi seggiovia da Prada fino al rifugio Fiori del Baldo 
(1850 m). Possibilità di sosta oppure di proseguire in passeggiata (90 min. 
200 m dislivello) con guida naturalistica verso Cima Costabella (2050 m), 
dalla cui sommità si gode di un panorama su tutto il Lago di Garda e la 
Val d’Adige. La discesa inizia alle 14:30 ca. con arrivo alle ore 16:00 ca.

Ascend by gondola lift and then with chairlift from Prada to the Fiori del 
Baldo Refuge (1850 m). Enjoy a break or continue on a guided nature 
hike (90 min. 200 m elevation gain) to Cima Costabella (2050 m). From 
this summit, enjoy panoramic views of Lake Garda and the Adige Valley. 
Around 14:30, we’ll begin our descent arriving around 16:00.

Escursione con accompagnatore: giro della Valpolicella con sosta e vi-
sita della chiesa di San Giorgio. Visita di una cantina (degustazione vini 
compresa). Rientro a Garda per le ore 18:30 ca.

Guided tour to Valpolicella and its fascinating territory. Visit of the Church 
of San Giorgio and stop in a famous cellar (wine tasting included). Arrival 
in Garda around 18:30.

Crociera con guida e motoscafo riservato verso l’Isola del Garda, sbarco 
a Salò per una passeggiata. Ritorno: navigazione sul Golfo di Gardone, 
Punta S. Vigilio, Villa Canossa. Arrivo a Garda per le ore 18:20 ca.

Guided cruise and reserved boat towards Salò passing by Isola del Gar-
da; stop in Salò for a walk. Departure to Gardone, Punta San Vigilio, Villa 
Canossa. Return to Garda around 18:20.


